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ความเฟ้นมาและความสาคัญของปัญหา
ยามาดา นางามาชา หรือ ออกญาเสนาภิมุข เป็นบุคคลที่เป็นที่{จักกันดีในประเทศญี่ใ]น 

สันนิษฐานว่าเขาเกิดในปลายคริสตศตวรรษที่ 16 แต่วันเตือนปีเกิดและสถานที่เกิดไมปรากฏชัด 
เจน มีการสันนิษฐานที่เกิดของยามาดาแตกตางกันไปถึง 3 แหง คือ อเชะ (Ise), ชุรุงะ (Suruga) 
และโอะวะร (Owari) ยามาดาเคยเป็นคนหามเสลี่ยงของขุนนาง (ไดเมียว) ช่ือ โอกุโบะ จัเอะมน 
ทะดะชุเกะ (Ohkubo Jiemon Tadasuke) ซึ่งพ ำ น ัก อยูที่ปราสาทบุมะส (Numazu) แควนชุรุงะ 
(Suruga) ตอมาจึงไดขามทะเลมาขังราชอาณาจักรอยุธยา และไดกลายเป็นขารับใช้เบื้องยุคลบาท 
พระมหากษัตริยแหงกรุงสยาม จนกระทั่งได้รับพระราชทานบรรดาศักด้เป็นขุนนางชนสูง แต่
ชะตาชีวิตก็ชักนำใหเขาตองเช้าไปพัวพันกับการแย่งชิงราชบัลลังก จนนำไปสู่การจบชีวิตลงด้วย 
การกุกวางยาพิษในกาลตอมา

อยางไรก็ตามเร่ืองราวเก่ียวกับชีวิตและผลงานบางสวนของยามาดาขังไมชัดเจน เพราะขัง 
ขาดช้อมุลเอกสารทางประวัติศาสตร ท้ังเอกสารฝ่ายไทยและเอกสารฝ่ายญ่ีปุ่น การขาดเอกสารฝ่าย 
ไทยน้ัน มีหลายเหตุผล แดหน่ึงในน้ันคือเน่ืองจากการเผาทำลายของกองทัพพมาเม่ือคร้ังท่ียกทัพ 
มาตีกรุงศรีอยุธยา ขณะท่ีการขาดเอกสารฝ่ายญ่ีปุ่นนันเป็นเพราะช่วงหลังจากท่ียามาดาเสียชีวิต
(ประมาณ ค.ศ. 1630) ญ่ีปุ่นมีนโยบายปดประเทศ ยังผลให้เร่ืองราวเก่ียวกับโลกภายนอก รวมท้ัง 
เร่ืองราวของชาวญ่ีปุ่นโพนทะเล กลายเป็นส่ิงตองหามสำหรับชาวญ่ีปุ่นในขณะน้ัน

หากจะท้ังคำถามวา ภาพลักษณของยามาดาในสายตาของคนญ่ีปุ่นเป็นอยางไร คำตอบก็ 
คือ คนญ่ีปุ่นและนักวิชาการญ่ีปุ่นมีความสนใจตอยามาดามาเป็นเวลานานแล้ว โดยจุดเร่ิมด้นของ 
ความสนใจอยู่ในช่วงปีค.ศ. 1888-1932 (พ.ศ. 2431-2475) และความสนใจดังกล่าวก็มีมาอย่างต่อ 
เน่ืองจวบจนปัจจุบัน แมวาระดับของความสนใจอาจจะเปล่ียนแปลงไปบางตามยุคสมัย ภายในชวง 
ระยะเวลาดังกลาวและตอมาภายหลัง มีอยช่วงหน่ึงท่ีหากจะกลาวถึงประเทศไทย ชาวญ่ีปุ่นกีจะนึก 
ถึงเร่ืองราวของขามาดาเป็นลำดับแรก และในความคดของชาวญ่ีปุ่น ก็จะมีความสัมพันธระหว่าง 
ภาพของยามาดากับประเทศไทยคอนขางสูง ส่ิงนึเหมือนกับบอกให้ทราบวา บทบาทอันสำคัญของ 
ยามาดาก็คือ การไดมีส่วนชวขสรางภาพลักษณของประเทศไทยตอสายตาของชาวญ่ีปุ่นไดเป็น
อยางดี ทลาวคือ สำหรับชาวญ่ีปุ่นโดยท่ัวไป ประเทศไทยอาจจะอยู่ใกล้ในทางภมิศาสตร ทวาใน 
ทางความ{สึก (ทางจิตใจ) แล้ว ประเทศไทยค่อนช้างจะอยูห่างจากการรับ{ของพวกเขามากนัก 
เพราะชาวญ่ีปุ่นไมคอย{เร่ืองราวเก่ียวกับประเทศไทยเลข แตจากผลการกระทำของยามาดาและ
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เรื่องราวของเขา ไดทำให้ชาวญี่ปุ่น{สึกว่าประเทศไทยมีความใกลชิดมากขึ้น ห้วยเหตุนี้ คำถามที่ 
วา คนชาติเดียวกันคนหนึ่งที่เดินทางไปกรุงสยาม ไห้ใช้วิธีการอย่างไรในอันที่จะยกสถานภาพของ 
ตนจนกลายเป็นขุนนางชั้นสูงไห้ ลูจะเป็นสิ่งที่นาสนใจอย่างยิ่งสำหรับชาวญี่ปุ่น

สิ่งที่น่าสนใจอีกประการหนึ่งกีคือ ภาพของยามาดาในสายตาของชาวญี่ปุ่นถูกบดเบือนไป 
อยางมาก นับตั้งแต่ชาวญี่ปุ่นเรื่มสนใจและศึกษาชีวิตของเขา ทั้งนี้ก็สืบเนื่องมาจากอิทธิ'พล'ของ 
ความคิดแบบเอเชียนัยม (Asianism) และแนวความคิดนัน!ชินรน (Nanshinron-แนวคิดที่ว่า การรุก 
รานและขยายดินแดนของญี่ปุ่นลงไปทางทํศใต เป็นสิ่งที่ถูกตอง) อันเป็นแนวคิดที่ทรงอิทธิพล 
อยางสูงในชวงนั้น การบิดเบือนดังกลาว ไม่ว่าจะเป็นการพยายามที่จะอธิบายวายามาดาไห้รับการ 
แตงตั้งให้ขึ้นครองราชย และไห้แต่งงานกับพระราชธิดาของพระมหากษัตริยสยาม ก็ห้วนแห้วแต่ 
เป็นอิทธิพลของสองแนวคิดนี้ พอถึงชวงปี ค.ศ. 1897-1934 (พ.ศ. 2440-2477) ระดับความสนใจ 
ศึกษาเกี่ยวกับยามาดาก็เริ่มลดลง ครั้นพอถึงชวงปี ค.ศ. 1935-1945 (พ.ศ. 2478-2487) กระแส 
ความสนใจตอยามาดาก็กลับไห้รับความนัยมขึ้นมาอีก จนมีผลงานการศึกษาออกมาหลายชิ้นเกิด
ขึ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งในชวงสงครามโลกครั้งที่ 2 (ค.ศ. 1941-1945) แต่อย่างไรก็ตาม งานเหล่า 
นี้นก็ไม่ค่อยมีความอิสระในการแสดงซึ่งความเห็นอย่างเสรี เพราะรัฐบาลดูแลควบคุมกระแสแนว 
คิดของญี่ปุ่นทั้งหมดอยู่ และยามาดาก็ถูกใช้เป็นเครื่องมือทางการเมืองตามแนวความคิดวงไพบูลย 
มหาเอเชียบูรพา (Dai Toh-a Kyoh-ei Ken)

ขณะท่ีภาพของยามาดาในส'ยตาของชาวญ่ีปุ่นค่อนขางจะชัดเจน (แมวาจะเป็นภาพท่ีบิด 
เบือนไปห้างก็ตาม) ทวาภาพของยามาดาในสายตาของคนไทยดูค่อนขางจะมีขอจำกัดย่ิง และการ 
ศึกษาเร่ืองราว1ของยามาดา'ในครังนี ก็คงจะตองเปล่ียนคำถามจากคำว่า “ภาพของยามาดาในสายตา 
ของคนไทยเป็นอยางไรบาง” มาเป็น “ภาพของยามาดาจากเอกสารในประเทศไทย (ซ่ึงรวมท้ัง 
เอกสารภาษาอังกฤษห้วย) เป็นอยางไรบาง” ท้ังน้ีสืบเน่ืองมาจากการขาดเอกสารภาษาไทย และคน 
ไทยโดยท้ัวไปก็สนใจในเร่ืองน้ีกันห้อยมาก อย่างไรก็ตาม ห้าเราไม่จำกัดเอกสารอยุเฉพาะเอกสาร 
ภาษาไทย เราก็จะพบวาในประเทศไทยก็มีเอกสารเก่ียวกับยามาดามากพอสมควร ไมวาจะเป็น
เอกสารช้ันห้นท่ีฝร้ังเขียนไว ซ่ึงคอนช้างมีมาก (เช่นของ เยเรเมียส ฟอน ฟลีฑ (Jeremias van 
Vliet^รือท่ีคนไทย{จักกันในนามของวันวลต) อีกท้ังยังมีบทความเก่ียวกับความส้มพันธระหวาง 
ไทยกับญ่ีปุ่นในค?สตศตวรรษท่ี 17 และเร่ืองราวของยามาดาเป็นภาษาอังกฤษในวารสารทาง
ประวัติศาสตรห้วย เชนวารสารของสยามสมาคม เป็นตน อิชิอิ โยเนะโอะ (Ishii Yoneo) ห้เขีขน 
หนังสือ ความส ัมพ ันธ'ไทย-ญ ี่ใ j u  600 ป  ี ซ่ึงอางอิงวิทยานัพนธของแครอล พาลช (H. Carroll 
Parish) เห็นห้วยกับความเห็นของแครอลว่า ภาพของขามาดา (ในประเทศญ่ีปุ่น) ถูกสรางข้ึนตาม
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นโยบายของรัฐบาลท่ีตองการสานสันพันธ์ท่ีญ่ีปุ่นมีต่อไทย และในทางกลับกัน เร่ืองราวของยา 
มาดาท่ีถูกสรางข้ึนก็ส่งผลตอความสัมพันธ์ระหว่างญ่ีปุ่นกับไทยด้วยเช่นกัน

ฉะพัน การศึกษาในครังนี จึงมุ่งท่ีจะคนหาว่าภาพลักษณของขามาดาท่ีปรากฎในเอกสาร 
ของญ่ีปุ่นและของไทย (ซ่ึงรวมถึงเอกสารต่างประเทศในประเทศไทยด้วย) น้ัน ส่งผลต่อความ 
สัมพันธระหว่างสองประเทศอย่างไรบางในช่วงทศวรรษ 1930 กับชวงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 รวม 
ท้ังศึกษาเหตุการณในชวงท่ีรัฐบาลญ่ีปุ่นพยายามสรางอนสาวรียยามาดาข้ึน เพ่ือเปนเคร่ืองหมาย
แห่งมีตรภาพระหว่างสองประเทศ แต่ก็ได้รับการคัดด้านจากฝ่ายไทยจนด้องเลิกลมแนวความคด 
ดังกลาวในท่ีสุด รวมทังคนหาวา ตลอดระยะเวลาในชวงประวัติศาสตรท่ีผานมา ได้ปรากฎเหตุ 
การณ,ในทำนองปีขึนอีกหรือไม่

วัตถุประสงค์
1. ศึกษาการปรากฎขึนและการเปล่ียนแปลง1ของภาพลักษณ ยามาดา นางามาชา จาก 

เอกสารฝ่ายไทยและในเอกสารฝ่ายญ่ีปุ่น
2. ศึกษาผลของภาพลักษณ ยามาดา นางามาซา ท่ีมีต่อความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทย 

กับประเทศญ่ีปุ่นในครัสตศตรรษท่ี 20

สมมติฐาน
ในเอกสารฝ่ายไทยและในเอกสารฝ่ายญ่ีปุ่น ภาพลักษณของยามาดา นางามาชา มีความ 

แตกตางกัน และความแตกต่างดังกล่าวนี มีผลต่อความสัมพันธระหว่างประเทศไทยกับประเทศ 
ญ่ีปุ่น

ขอบเขตในการศึกษา
การศึกษาในครั้งนี จะพิจารณาการเปลี่ยนแปลงภาพลักษณ*ของยามาดาทั้งแต่ ค.ศ. 1888 

ถึงปัจจุบัน เหตุผลที่กำหนดชวงเวลาของการศึกษาเริ่มตังแด ค.ศ. 1888 ก็เพราะวาชวงดังกลาว 
เป็นช่วงที่ความสนใจต่อยามาดาของคนญี่ปุ่นเกดขึนเป็นครังแรก (จริงๆ แล'ว กอน ค.ศ. 1888 
ปลายโทะกุงะวะ ความสนใจตอยามาดาท็เกํคขึ้นแล้ว แดเพื่องจากในชวงเวลานั้น ญี่ปุ่นถือนโยบาย 
ปัดประเทศ และไมมีการติดตอกับไทยอย่างเป็นทางการ ค์ศึกษาจึงขอที่จะไม่นำมารวมในการ 
ศึกษาครังปี) ขณะที่ความสนใจที่มีตอขามาดาในประเทศไทย ก็สันพิษฐานได้ว่าเกดขึ้นธ์ากว่า 
ญี่ปุ่น
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ประโยชน,ท่ีคาดวาจะได้รับจากการวิจัยน้ี
1. ทำใหรูถึงความเฟ้นมาและการเปล่ียนแปลงของภาพลักษณ ยามาดา นางามาชา ใน 

เอกสารฝ่ายไทยและฝ่ายญ่ีปุ่น
2. ทำใหเขาใจถึงความส้มพันธระหว่างภาพลักษณของ ยามาดา นางามาชา ก'บนโยบาย 

ต่างประเทศของประ(ทศไทยท่ีมีต่อประเทศญ่ีปุ่นและนโยบายต่างประเทศของญ่ีปุ่นท่ีมีตอไทย
3. เฟ้นการเพ่ิมองคความรู'เร่ืองความส้มพันธระหว่างประเทศไทยและประเทศญ่ีปุ่น
4. จะทำให้ความรูเก่ียวกับเร่ือง ยามาดา นางามาชา มีความชัดเจนมากข้ึน

ระยะเวลาในการศึกษา
การศึกษา'ในคร้ังน้ีใช้ัระยะเวลาท้ังส้ินประมาณ 22 เดือน ต้ังแต่เดือนมิถุนายน 2539 ถึง 

เดือนเมษายน 2541

คำช้ีแจงบางประการ
เน่ืองจากปัจจุบันระบบการถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่นเฟ้นภาษาไทยมีหลากหลายยังไม่เฟ้น 

ระบบเดียวกัน ทางผูศึกษาจึงขอเสนอใชระบบการถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่นเฟ้นภาษาไทยท่ีเป็นผลงาน 
วิจัยของอาจารยสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่น (ผศ.ดร.กัลยาณี สิ'ตสุวรรณ ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์
ผศ.เสาวลักษณ สุรัยะวงศ์ไพศาล) อาจารยภาควิชาภาษาไทย(ผศ.ดุษฎีพร ชำนํโครศานต) คณะ 
อักษรศาสตร จุVกลงกรณมหาวิทยาลัย ยกทนคำบางคำท่ีใช้ัเฟ้นท่ีแพรหลายมากแลว เชน ชามุไร 
ชากุระ กีไดใชความนํยมโดยไมนำระบบการถอดอักษรดังกลาวมาใช้ั

ระบบดังกลาว กำหนดการถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่นท่ีเขียนดวยอักษรโรมัน(อักษรโรมะจิ)
เฟ้นอักษรไทยช่ิงจะขออธีบายคราว  ๆ เฟ้นตารางท่ีเขาใจงายสำหรับห้อานฑวไป ดังน้ี

ว ิธ ีก า ร ศ ึก ษ า

ศ ึก ษ า จ า ก เอ ก ส า ร ช ั้น ต น แ ล ะ ช ั้น ร อ ง ต า ม ว ิธ ีก า ร ท า ง ป ร ะ ว ัต ศ า ส ต ร  (A n a ly tic a l  H is to rica l

R e se a rc h )  แ ล ะ น ำ เส น อ แ บ บ พ ร ร ณ า  (D e sc r ip tiv e  M e th o d )



อักษรโรมะจิ อักษรไทย
(สระเสียงส้ัน, สระเสียงยาว)

a,T อะ,อา
i,ii อ,อี
น,'นิ อุ,อุ
e,T เอะ,เอ
0,0 โอะ,โอ
-ya, yir เฮียะ,เฮีย
-yu, yu อิว,อีว
*-yo, -ÿô

พยัญชนะ
เฮียว,เฮียว

อัก ษรโรมะจิ อักษรไทย
P  เม่ือเกิดตนคำ พ

เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ๆ ป
b บ
ทไ ม
f ฟ
พ ว
t เม่ือเกิดตนคำ ท

เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ๆ ต
*ts ทซ
ch ช
d ด
ท น
ท (ท่ีเป็นพยัญชนะก่อพยางคทำหนาท่ีฅลายตัวสะกด) 

เม่ือเกิดหนา p,b,m ม
เม่ือเกิดหน้า k,g,พ ง
เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ๆ น

ท’ (ทำหน้าท่ีเป็นตัวสะกดและตามด้วยสระ) น
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อักษรโรมะจ ิ อักษรไทย
ร ซ
* sh ณ
*  Z ส
j จ
r ร
y ย

A ^  * Ok เมอเกดตนคา ค
A AAฒอเกดทอน ๆ ก

«ü ■Ci Æl Og เมอเกดทตนคา ก
A ** A Àเมอเกดทอน ๆ ง

h ฮ

จะขอนำบางส่วนของคำท่ีใช้ในวิทยานิพนธฉบับนีมาเป็นตัวอยางประกอบตังน้ี 
อักษรไทย อักษรโรมะจ
โทะกุงะวะ 
อิเอะยาชุ 
นะกะโซะเนะ

Tokugawa
Ieyasu
Nakasone

อนึงคำบางคำท่ีใส่แพรหลายแส่'ไ ก็ใดใช้ตามความนิยมโดยไมนำระบบการถอดอักษรมา 
ใช้ เชน เมจิ โชกุน ใดเมียว ยามาดา (จากประชุมพงศาวดาร ภาคท่ี 20 ) ริวกิว ใ,)ชิโด เป็นตน
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